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Presentation Details  

Title of Paper:      Literary Syntax and Translational Temporality 

Abstract: 

What is the temporality of syntax and how does its time change in translation? If we extend 

Paul Ricý ur’s notion of how human time is constructed through narrative (Ricý ur 1983/1990) to 

the question of how syntax constructs human time in literary texts, can we understand how a 

particular literary syntax-temporality is disrupted by translation or engaged with through 

translation? Secondly, in terms of re-translations, does the ‘progress’ of historical time change 

notions of syntactic time? Thirdly, to what extent might we speak of hermeneutic time when 

exegetically reading the temporality of syntax? 

 This paper focuses on the three questions, through a reading of: 1/ an analysis of two 

passages from recent English language re-translations of Tolstoy’s Anna Karenina (Pevear and 

Volokhonsky 2004, Schwartz 2014, Bartlett 2014) and their relationship to the long-standing 

translations (Garnett, Louise and Aylmer Maude) (Venuti 2013; Robinson 2011) in terms of 

thinking about Tolstoy’s use of syntactic malleability and lexical repetition to produce time in the 

novel; 2/ time, syntax and the translator: how historico-literary time changes translators 

relationship to syntax and how it manifests time. I will analyze a passage from Mark Harman’s 

1998 retranslation of Kafka’s Das Schloβ / The Castle and the influence of Harman’s reading of 

Samuel Beckett’s Trilogy; 3/ finally, do readers apprehend time in the novel at a syntactic level as 

“rhythmic pulses”? (Hickok 2015). 
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